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2025Enrollment Guide of Qingdao Agricultural University

International Students (PhD) Program

一、申请资格 Qualifications for Application

（一）综合要求 Comprehensive Requirements

1.年龄 18-40 周岁，身心健康，持外国有效普通护照的

非中国籍公民；Between the age of 18 and 40, non-Chinese

citizens holding valid foreign ordinary passports and physically

and mentally healthy

2.具有与中国硕士学位相当的学位。Having a degree

equivalent to a Chinese master’s degree

（二） 语言水平要求 Language Requirements

英文授课。母语或官方语言为英语的申请者，免提供英

语语言证明；母语或官方语言为非英语的申请者，须提供雅

思（6.0 及以上）、托福（80 分及以上）、托福拼分（80 分

及以上）及 Essentials test（8 分及以上）或其他同等水

平的英语能力证明材料；母语或官方语言为非英语，最高学

历授课语言为英语的申请者，无须提供雅思/托福成绩，但

须提交授课语言证明。Teaching in English: Applicants whose

native or official language is English are exempt from providing



proof of English language proficiency; applicants whose native

or official language is not English must provide proof of English

language proficiency in the form of IELTS (6.0 and above),

TOEFL (80 and above), TOEFL spelling score (80 and above)

and Essentials test (8 and above) or other equivalent level;

applicants whose native or official language is not English, and

applicants whose highest education language of instruction is

English are not required to provide IELTS/TOEFL scores, but

they must submit proof of language of instruction.

二、申请时间 Application Time

国际学生新生奖学金申请时间：2025 年 1月 1日 - 2025

年 6 月 30 日；

Application period for scholarships for new international

students: January 1th, 2025 - June 30th, 2025

自费生申请时间：2025 年 1 月 1 日 - 2025 年 6 月 30

日。

Application period for self-funded students: January 1th,

2025 - June 30th, 2025

注：申请日期截止后将无法提交补充材料，建议申请者

至少在截止日期两周前完成申请。



Note : Supplemental materials will not be available after

the application deadline, and applicants are advised to complete

their applications at least two weeks prior to the deadline.

三、招生专业与学制Major and Duration of Study

（一）招生专业Major of Study

我校对国际学生开放的博士研究生专业为英文授课专

业，所有申请者只可填报一个专业。申请时间截止后，原则

上不能更改专业。博士研究生招生专业：

The PhD program open to international students is an

English-taught program, and all applicants are allowed to apply

for only one program. In principle, you cannot change your

major after the application deadline.

专业名称 所在学院 联系人 联系电话

园艺学 园艺学院 王老师 +86-(0)532-58957740

水产
海洋科学与工程

学院
张老师 +86-(0)532-86550511

作物学 农学院 夏老师 +86-(0)532-58957052

草学 草学院 高老师 +86-(0)532-58957903

Major School Contract Tel.

Horticulture
School of

Horticulture

Miss

Wang
+86-(0)532-58957740



Aquaculture

School of

Marine Science

and Engineering

Miss

Zhang
+86-(0)532-86550511

Crop

Science

School of

Agronomy
Mr.Xia +86-(0)532-58957052

Agrostology
School of Grass

Science
Miss.Gao +86-(0)532-58957903

（二）学制 Duration of Study

博士研究生学制为 4 年，学习年限最长不超过 7 年（含

休学和保留学籍时间）。The duration of PhD study is 4 years,

and the maximum duration of study is not more than 7 years

(including suspension and retention).

四、申请办法 Application Methods

申请者将申请材料发送至 iaoie@qau.edu.cn，无需邮寄

纸质申请材料。后期如开通申请系统，通过初步筛选的需通

过系统在线填写申请信息并上传所需申请材料。Applicants

should send application materials to iaoie@qau.edu.cn instead

of sending paper application materials. If the application

system is opened later, those who pass the preliminary selection

need to fill in the application information online and upload the

required application materials through the system.

mailto:iaoie@qau.edu.cn


五、申请材料 Application Materials

1. 护照个人信息页（个人普通护照，且有效期须至 20

29 年 7 月）Scanned copy of the first page of the passport

(individual ordinary passport and valid period July,2029)；2

寸照片（彩色标准证件照，大小不超 200kb，支持*.jpg,*.

jpeg,*.png 为后缀的图片，像素大于 295*413）Color 2-inc

h bareheaded ID photo ( photo size of no more than 295*

413 pixels, size of no more than 200KB, JPG /JPEG/PNG

format).

2. 本科毕业/学位证书和硕士毕业/学位证书或预毕业

证明（须加盖学校公章）。Bachelor degree certificate/Master

degree certificate/Pre-graduation certificate (must be stamped

with official seal of university).

注：持预毕业证明申请的学生，须写明预计毕业时间，

且须于 2025 年 9 月入学前取得毕业证书。Note: Students

applying with a pre-graduation certificate must indicate their

expected graduation date and obtain their diploma before

entering Qingdao Agricultural University in September 2025.

3. 本科和硕士阶段全部课程成绩单（须加盖学校公章）

Transcripts of all courses at undergraduate and graduate

stages(must be stamped with official seal of university)；

4. 两封与所申请专业相关的教授或副教授（或具有相

当专业技术职称专家）的推荐信；推荐信上须写明推荐人的



姓名（亲笔签名）、职务、工作单位、电话和邮箱。Two

recommendation letters from professors or associate professors

(or experts with professional and technical titles) who are

related to the field they are applying for. The recommendation

letter should state the name (signature), position, work place,

telephone number and email address of the referrer.

5. 中/英文个人陈述。

Personal Statement (English or Chinese)

6. 语言水平证明（申请时证书须在有效期内；如提供

授课语言证明，须出具校函，签字并加盖学校公章）。Proof

of language proficiency (the certificate must be valid at the time

of application; If the language of instruction is provided, the

university letter must be issued, signed and stamped with the

official seal of university).

7. 外国人体格检查表

Foreigner Physical Examination Form

申请人应提交国外中国使馆认证医疗机构所出具的中

文或英文身体检查结果原件（包括 X 光片及心电图等），缺

项、未贴本人照片或照片上未盖骑缝章、无医师和医院签字

盖章的《外国人体格检查表》无效。检查结果有效期为 6 个

月（申请时须在有效期内）。Applicants should submit the

original medical examination results in Chinese or English



(including X-ray and ECG, etc.) issued by a medical institution

certified by the Chinese Embassy abroad. The form will be

invalid if missing any items, without the photo of the applicant,

without the stamp on the photo, without the signature of

physician and without the stamp of hospital. The examination

result is valid for 6 months (must be within the valid period at

the time of application).

8. 无犯罪记录证明（申请时须在有效期内）Certificate of

no criminal record (must be within the valid period at the time

of application).

9.《国际学生经济担保书》及其担保材料扫描件包括：

“Statement of Financial Support through a Guarantee” and

other scanned materials， including

（1）《国际学生经济担保书》the “Statement of Financial

Support through a Guarantee”, which must be completed in

Chinese or English.

（2）足以保障学生来华留学期间的学习、生活、国际

旅行等费用的存款证明，须提供不低于 6 万元人民币的银行

存款证明。A certificate of deposit that can cover reasonable

expenses for study, living, international travel and so on during

the international student’s stay in China, International students



with a degree must provide a bank deposit certificate of no less

than 60,000 RMB.

（3）经费担保人（限申请者本人、直系亲属或申请者

在青岛农业大学的导师）的护照或身份证明扫描件。A

scanned copy of the passport or identification of the financial

guarantee (only for applicants themselves /their immediate

family members/their supervisors of Qingdao Agricultural

University).

10. 工作证明（如有）Certificate of Employment (If have).

11. 已发表的学术文章目录及摘要（如有）Table of

contents and abstracts of published academic articles (If have).

12. 学校要求提交的其他补充材料 Other materials

required by the university.

六、申请说明 Application Instructions

1. 上传的各种材料须是中文或者英文文本。如为其他

语言的文件，须同时上传该文件原件及英文或中文翻译公证

件。请用扫描仪将相关文件彩色扫描后上传，不接受手机或

相机拍摄的文件，不接受复印件。除《外国人体格检查表》

和个人签字可以出现手写体外，其余所提供的文件一律不接

受手写体。The various documents submitted by the applicant

must be in Chinese or English. If the documents are in other

languages, original ones and the notarized translated documents



of English or Chinese must be uploaded at the same time. The

relevant documents must be uploaded in colored scanned copies,

and these documents taken by cell phones or cameras even

photocopies are unacceptable. Handwriting is unacceptable for

all provided documents, except for Foreigner Physical

Examination Form and their personal signatures.

2. 申请材料不完整者，我校将不予受理。 If the

application materials are incomplete, the university will not to

be handled.

3. 我校及院系招生部门有权要求部分申请者提供申请

材料的书面版原件/公证件或者指定认证机构出具的认证文

件供进一步查验。The University reserves the right to request

some applicants to provide original written/notarized application

materials or certified documents issued by appointed

certification bodies for further inspection.

4. 由于部分国家教育体制与中国教育体制有所不同，

对部分国家申请者的学历学位要求，相关信息可参考附件。

Due to the differences between the education system of some

countries and that of China, the educational degree requirements

of applicants from some countries are provided. Please refer to

the attachment for relevant information.



5. 申请者应保证所提供的申请信息及申请材料的真实

与准确，一经招生单位或认证部门查证为不属实，将被取消

申请、录取或学习资格。Applicants should make sure that their

application information and application materials are true and

accurate. Their applications, admissions or study qualifications

will be cancelled once falsified materials are verified by the

admissions unit or certification department.

七、考查与录取 Admission

学校对申请者择优录取，部分专业结合视频面试情况综

合考虑。国际学生录取结果和新生奖学金最晚于 7 月 20 日

公布。学校为录取学生邮寄录取通知书和 JW202 表。

Applicants will be admitted on merit-based enrollment and some

majors in conjunction with a video interview. The admission

results and the Qingdao Agricultural University Freshman

Scholarship for international students will be announced by July

20 at the latest. The Admissions Office will send admission

letters and Visa Application for Study in China (Form JW202)

to them.

八、注册时间 Registration

被录取的学生须严格按照录取通知书规定的时间来青

岛农业大学报到注册。报到时将核验毕业/学位证书原件、

语言水平证明原件等材料。Admitted students must report and



register at Qingdao Agricultural University strictly according to

the time specified in the admission notice, and original

documents such as graduation certificates and language

certificates will be verified at the time of reporting.

九、费用 Fees

1. 报名费：400 元/人（申请者均需在获得预录取资格

后缴纳报名费，报名费不予退还）Application Fee: 400RMB

(payment after obtaining pre-admission qualification and

non-refundable)

2. 学费：30000 元/学年

Tuition Fee: 3,000RMB/academic year

3. 医疗保险费：

Medical Insurance Fee

根据中国教育部规定，来华国际学生须购买中国境内的

医疗保险。医疗保险费为 800 元/年/人。对于没有按要求购

买医疗保险的学生，学校将不予办理注册手续。According to

the Chinese Ministry of Education, international students

studying in China are required to purchase medical insurance

within China. Medical Insurance Fee is 800RMB/academic

year/person. Those who haven’t purchased medical insurance

will not be registered at the university.

4.住宿费：单人间 5000 元/学期，两人间 2500 元/学期。



Accommodation Fee: Single Room/5,000RMB/Semester;

Double Room/2,500 RMB/Semester.

十、奖学金 Scholarship

优秀的全日制国际学生可申请以下奖学金：The

outstanding full-time international students may apply for the

following scholarships

1. 山东省政府国际学生奖学金、青岛市政府来华留学

生奖学金；Shandong Provincial Government Scholarship for

International Students and Qingdao Municipal Government

Scholarship for International Students

2. 青岛农业大学学历国际学生新生奖学金。Qingdao

Agricultural University Freshman Scholarship for International

students

十一、签证 Visa

被录取的学生须持录取通知书和来华学习签证申请表

（JW202）到中国驻申请人所在国家的使（领）馆申请来华

学习 X1 类签证，并于抵达中国后 30 天内办理居留许可申请

手续。Admitted students must apply for a visa to study in China

at the Chinese Embassy (Consulate) in their countries with

admission letters and Visa Application for Study in China (Form

JW201/202). International students who will be studying for



more than 6 months must not only apply for a Type X1 visa but

also a residence permit within 30 days of their arrival in China.

十二、联系方式 Contact

地址：中国山东省青岛市长城路 700 号

青岛农业大学专家楼

Address: Expert Building Qingdao Agricultural University

No. 700, Changcheng Road, Chengyang District, Qingdao

City, Shandong Province, China

邮政编码(Post Code)：266109

电话：+86-(0)532-58957556（招生录取咨询 Admission

consultation）

+86-(0)532-58957568（入学手续咨询 Admission

procedure consultation）

邮箱： iaoie@qau.edu.cn

mailto:iaoie@qau.edu.cn
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青岛农业大学
2025 年国际学生（硕士）招生简章

2025Enrollment Guide of Qingdao Agricultural University

International Students (Master) Program

一、学校简介 Profile of Qingdao Agricultural University

青岛农业大学始建于 1951 年，建有城阳、平度、莱阳、

蓝谷校区和现代农业科技服务中心（胶州、平度），总占地

面积 6400 余亩。学校是教育部本科教学工作水平评估优秀

学校，是山东省“高水平大学”“高水平学科”建设单位，

被评为“山东特色名校工程”重点建设大学。

Qingdao Agricultural University was founded in 1951, and

now with four campuses in Chengyang, Pingdu, Laiyang and

Blue Valley, and Centers for Modern Agri-tech Service in

Jiaozhou and Pingdu, covering a total area of more than 6,400

MU. The university is an excellent university for undergraduate

teaching work level assessment by the Ministry of Education, a

“high-level university” and “high-level academic discipline”

construction unit in Shandong Province, and has been

recognized as a “Shandong Famous School Project with Special

Characteristics”, which is a key construction university. It has

been recognized as the key construction university of

“Shandong Famous University Project”.
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学校现有农、工、理、经、管、文、艺、法等 8 个学科

门类，设有 26 个教学院部，4 个博士学位授权一级学科，15

个硕士学位授权一级学科，16 个专业学位硕士授权类别，86

个本科专业，全日制在校生 3 万余人。现有国家级一流专业

建设点 14 个、国家级各类特色专业 6 个、通过国家工程教

育专业认证专业 2 个，省级一流专业建设点 21 个、省级各

类特色专业 28 个。

Today’s QAU has 8 disciplines including Agriculture,

Engineering, Science, Economics, Management, Literature, Art

and law. QAU has 26 schools (departments), 4 doctoral

degree-authorized first-level disciplines, 15 master’s

degree-authorized first-level disciplines, 16 professional degree

master's degree-authorized categories, 86 undergraduate majors,

and more than 30,000 students in full-time enrollment. There are

14 national first-class professional construction sites, 6 national

specialties, 2 national engineering education professional

certification, 21 provincial first-class professional construction

sites, 28 provincial specialties.

学校植物学与动物学、农业科学、化学、工程学、环境

与生态学、材料科学、生物学与生物化学居 ESI 全球排名前

1%。水产学科和农业工程学科为山东省高水平学科，水产学



— 3—

科、植物学与动物学（含草学）为山东省一流学科。学校建

有国家级科技创新平台（研发与培训基地）10 个，省部级创

新平台（重点实验室、协同创新中心、工程实验室等）36 个。

建有 12 个省级研究生联合培养基地，获批 50 个三部委支持

建设科技小院及中国农技协科技小院，获批全国科技小院培

训基地。

The university’s Plant & Animal Science, Agricultural

Science, Chemistry, Engineering, Environment, Ecology,

Material Science, Biology and Biological Chemistry are among

the top 1% of ESI in the world. QAU’s Aquaculture, Plant &

Animal Science (including Grass Science) are the first-class

disciplines in Shandong Province. There are 10 state-level

scientific and technological innovation platforms (R&D and

training bases) and 36 provincial and ministerial-level

innovation platforms (key laboratories, collaborative innovation

centers, engineering laboratories, etc.). There are 12

provincial-level joint training bases for postgraduates, and the

university has been approved to build 50 Science and

Technology Courts supported by the three ministries and

commissions and the Science and Technology Courts of China

Association of Agricultural Technology, and has been approved

as the training base of National Science and Technology Courts.
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学校坚持面向生产实际开展基础和应用研究。1978 年以

来，累计获得 244 项省部级以上科技成果奖励，其中 14 项

国家级科技奖励、39 项省部级成果一等奖，获奖数量和层次

在山东省属高校位居前列。20 世纪 70 至 90 年代，连续首创

全国北方小麦、夏玉米、旱地小麦大面积亩产超千斤栽培理

论与技术，夏花生大面积超 800 斤栽培理论与技术，为确保

国家粮食安全、实现粮食和油料作物增产、促进畜牧业发展，

做出了重大贡献。新世纪以来，在植物遗传育种、动物遗传

与品种改良、现代农业装备研发、生物制药技术、三农政策

研究、现代传媒技术研发等领域取得突出成就。

QAU adheres to the actual production-oriented basic and

applied research. 1978, a total of 244 provincial and

ministerial-level scientific and technological awards, including

14 national science and technology awards, 39 provincial and

ministerial-level results of the first prize, the number of awards

and level of colleges and universities in Shandong Province in

the forefront of the 20th century, the 1970s to 1990s,

consecutively created the first in the northern part of the country,

wheat, summer maize, dryland wheat large-area acreage yields

over In the 1970s and 1990s, the university pioneered the theory

and technology of cultivation of wheat, summer corn and

dryland wheat with a yield of more than 1,000 kilograms per mu
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in large areas of northern China, and the theory and technology

of cultivation of summer peanuts with a yield of more than 800

kilograms per mu in large areas, which made a significant

contribution to ensuring the food security of the country,

realizing the increase in the production of grain and oil crops,

and promoting the development of animal husbandry. Since the

new century, he has made outstanding achievements in the fields

of plant genetic breeding, animal genetics and breed

improvement, modern agricultural equipment research and

development, biopharmaceutical technology, three rural policy

research, and modern media technology research and

development.

学校坚持开放合作办学。与 20 多个国家和地区的 100

多所高校和科研机构建立了友好合作关系，是山东省最早接

收外国留学生的省属高校之一。与英国皇家农业大学等高校

联合设立了中外合作办学机构和中外合作办学项目，荣获山

东省首批中外合作办学示范机构立项建设单位。与国外多所

大学开展学生联合培养项目。注重与“一带一路”沿线国家

和上合组织国家加强交流合作；获批全国首批农业涉外培训

合作交流点。以国际合作平台为载体，全方位推进人才培养

和科学研究的国际交流与合作。
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QAU adheres to open cooperation in running university. It

has established friendly cooperative relations with more than

100 universities and research institutions in more than 20

countries and regions, and is one of the earliest provincial

universities in Shandong Province to accept foreign students. It

has set up Chinese-foreign cooperative schooling institutions

and Chinese-foreign cooperative schooling programs with the

Royal Agricultural University of England and other universities,

and has been awarded the first batch of Chinese-foreign

cooperative schooling demonstration institutions in Shandong

Province. It has carried out joint cultivation programs with many

foreign universities. It focuses on strengthening exchanges and

cooperation with countries along the “Belt and Road” and the

SCO countries, and has been approved as one of the first batch

of cooperation and exchange points for agricultural training

involving foreigners in China. Taking the international

cooperation platform as a carrier, the university promotes

international exchanges and cooperation in talent cultivation and

scientific research in an all-round way.

二、基本情况 Basic Information

1.申请资格：申请硕士学位者需具有学士学位或同等学

历，18-35周岁，身心健康。
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Qualifications for Application: between the age of 18 and 35,

physically and mentally healthy; having a degree equivalent to a Chinese

bachelor’s degree.

2.申请时间：截止 2025年 6月 30日。

Application Deadline: up to June 30th, 2025.

3.入学时间：2025 年 9月上旬，具体时间以录取通知书

为准。

Admission Date: early September 2025, depending on the admission

letter.

4.基本学习年限：硕士三年，最长学习年限不得超过五

年。

Basic Study Period: 3 years and the maximum study period shall not

exceed 5 years.

5.招生专业：详见“招生专业目录”（附录）

Majors: please refer to “Admissions Catalogue” (Appendix )。

6.授课方式：中文授课，申请者只可填报一个专业。申

请时间截止后，原则上不再更改专业。

Teaching Methods: Teaching in Chinese, the applicant only apply

for one major. The applicant cannot change major after the applicant

deadline.

三、基本申请要求 Basic Requirements

1.国籍要求 Nationality

申请人须为持外国有效普通护照的非中国籍公民，国籍

须满足《教育部关于规范我高等学校接受国际学生有关工作
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的通知》（教外函〔2020〕12号）有关规定。

Non-Chinese citizens holding valid foreign ordinary passports;

nationality requirements are in accordance with the relevant provisions of

the Notice on Regulating Higher Education Institutions’ Enrolment of

International Students (Ministry of Education, Jiao Wai Lai No.12, 2020)

(in Chinese)

2.语言要求 Language Requirements

中文授课专业要求汉语水平考试（HSK）四级（180分

以上）；最高学历授课语言为中文的申请者，可免交 HSK

证书，但须提供授课语言证明。

Majors teaching in Chinese require Chinese Proficiency Test (HSK)

Band 4(above 180 points); Applicants whose highest degree is taught in

Chinese are exempted from the HSK certificate and are required to

provide evidences of teaching language.

四、申请及录取 Application and Admission

1.申请方式 Application Methods

在报名开放时间内，请将所需材料的彩色扫描件发送至

邮箱 iaoie@qau.edu.cn。在报名过程中如遇到疑问请邮件或

电话咨询我们。

Applicants should send colored scanned copies of application

materials by email to iaoie@qau.edu.cn in the time of application period.

Applicants can consult us by email or call if they have any question.

2.申请说明 Application Instructions
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（1）上传的各种材料须是中文或者英文文本。如为其

他语言的文件，须同时上传该文件原件及英文或中文翻译公

证件。上传文件应为彩色扫描件，不接受手机或相机拍摄的

文件以及复印件。除《外国人体格检查表》和个人签字可以

出现手写体外，其余所提供的文件一律不接受手写体。

The various documents submitted by the applicant must be in

Chinese or English. If the documents are in other languages, original ones

and the notarized translated documents of English or Chinese must be

uploaded at the same time. The relevant documents must be uploaded in

colored scanned copies, and these documents taken by cell phones or

cameras even photocopies are unacceptable. Handwriting is unacceptable

for all provided documents, except for Foreigner Physical Examination

Form and their personal signatures.

（2）申请材料不完整者，我校将不予受理。

If the application materials are incomplete, the university will not to

be handled.

（3）我校及院系招生部门有权要求申请者提供申请材

料的书面版原件/公证件或者指定认证机构出具的认证文件，

以便进一步查验。

The University reserves the right to request some applicants to

provide original written/notarized application materials or certified

documents issued by appointed certification bodies for further inspection.
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（4）申请者应保证申请信息及申请材料真实准确，一

经招生单位或认证部门查证为伪造材料的，其申请、录取或

学习资格将被取消。

Applicants should make sure that their application information and

application materials are true and accurate. Their applications, admissions

or study qualifications will be cancelled once falsified materials are

verified by the admissions unit or certification department.

3.考查及录取 Examinations and Admissions

青岛农业大学国际学生的录取基于以下内容：对申请者

各项成绩和其它资质证明材料、考试考核成绩、学术水平及

专业素养等进行综合评定，部分专业结合视频面试情况综合

考量。录取结果将于 2025 年 6月 30日前通过邮件告知并发

放录取通知书。

Admission to international students at Qingdao Agricultural

University is based on the following aspects including qualification

documents, examination results, academic levels, professional quality and

other comprehensive assessments, if necessary, in conjunction with a

video interview. And the admission results will be returned by email by

June 30th, 2025.

五、申请材料及费用 Application Materials and Fee

（一）申请材料 Application Materials

申请类别 必需提交的材料 选择提交的材料 其它可能提交的材料

硕士 1-8 10、11 9、12、13

Students’ Necessary Selected Other Possible
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Type Materials Materials Materials

Master 1 to 8 10 and 11 9, 12 and 13

1.申请表、护照首页扫描件（个人普通护照，且有效期

须至 2028 年 7 月）、2 寸照片（彩色标准证件照，大小不超

200kb，支持*.jpg,*.jpeg,*.png 为后缀的图片，像素大于

295*413）。

Application form, scanned copy of the first page of the passport

(personal ordinary passport, and must be valid until July 2028), 2-inch

photo (color standard ID photo, size does not exceed 200kb, support

*.jpg,*.jpeg,*.png for the suffix of the picture, pixels greater than 295 *

413).

2.最高学历证明及成绩单 Proof of highest academic degree

and transcripts

硕士学位申请者需提供包括本科毕业/学位证书或预毕

业证明（须加盖学校公章）；本科阶段全部课程成绩单（须

加盖学校公章）。

Bachelor degree certificate /Pre-graduation certificate (must be

stamped with official seal of university); Transcripts of all courses at

undergraduate stages (must be stamped with official seal of university).

注：持预毕业证明申请的学生，须写明预计毕业时间，

且须于入学前取得毕业证书。

Note: Students applying with a pre-graduation certificate must

indicate their expected graduation date and obtain their diploma before
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entering Qingdao Agricultural University.

3.个人简历 CV

申请者应提供个人中文填写。Applicants should provide CV

in Chinese.

4.学习计划 Study Plan

无具体格式，请用中文书写。No specific format, please write

in Chinese.

5.体检合格证明 Certificate of Physical Examination

申请人应严格按照《外国人体格检查表》中要求的项目

进行检查。缺项、未贴本人照片或照片上未盖骑缝章、无医

师和医院签字盖章的《外国人体格检查表》视为无效。检查

结果有效期为 6 个月（申请时须在有效期内）。

Applicants should strictly follow the items required in the

“Foreigner Physical Examination Form” to have physical examination.

The form will be invalid if missing any items, without the photo of the

applicant, without the stamp on the photo, without the signature of

physician and without the stamp of hospital. The examination result is

valid for 6 months (must be within the valid period at the time of

application).

6.语言水平证明 Proof of language proficiency

申请时语言证书须在有效期内，如提供授课语言证明，

须出具校函并加盖学校公章。 If the language of instruction is

provided, the university letter must be issued, signed and stamped with

the official seal of university.
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7.无犯罪记录证明（申请时须在有效期内）Certificate of no

criminal record (must be within the valid period at the time of

application)

8.教授推荐信 The Recommendation Letter

硕士学位申请者需提供一封专业相关的教授或副教授

（或具有相当专业技术职称专家）的推荐信。推荐信上须写

明推荐人姓名（亲笔签名）、职务、工作单位、电话和邮箱。

One recommendation letter from professors or associate professors (or

experts with professional and technical titles) who are related to the field

they are applying for. The recommendation letter should state the name

(signature), position, work place, telephone number and email address of

the referrer.

9.《国际学生经济担保书》及其担保材料扫描件A Scanned

copy of the “Statement of Financial Support through a Guarantee” and

materials of the guarantee.

包括《国际学生经济担保书》（须用中文或英文填写）；

足以保障学生来华留学期间学习、生活、国际旅行等合理费

用的存款证明；经费担保人（限申请者本人、直系亲属或申

请者在青岛农业大学的导师）的护照或身份证明扫描件。本

项材料在必要时需要提供。

The materials of financial support include: the “Statement of

Financial Support through a Guarantee”, which must be completed in

Chinese or English; a certificate of deposit that can cover reasonable

expenses for study, living, international travel and so on during the
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international student’s stay in China; a scanned copy of the passport or

identification of the financial guarantee (only for applicants themselves or

their immediate family members).

10.工作证明(如有)Certificate of Employment (If have)

11.已发表的学术文章目录及摘要 Table of contents and

abstracts of published academic articles

12.在《教育部关于规范我高等学校接受国际学生有关

工作的通知》（教外函〔2020〕12 号）文件中提及的申请者，

须提交相关证明文件。Applicants mentioned in the document Notice

on Regulating Higher Education Institutions’ Enrolment of International

Students (Ministry of Education, Jiao Wai Lai No.12, 2020) (in Chinese)

must submit relevant supporting documents.

13.学校要求的其他材料 Other materials required by the

university

（二）学费、报名费及其他费用（费用以人民币结算）

Fees(RMB)

学生

类别

学费
报名费

（元）

保险费

（元/年）

宿舍费

（元/学期/床）
普通类

（元/学年）

艺术类

（元/学年）

硕士

研究生
18,000 25,000 400 800

三人间 1,700

两人间 2,500

单人间 5,000
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Student

type

Tuition Fee Application Medical

Insurance

Accommodation

General

Class(R

MB/Ye

ar)

Art

Class(RMB

/Year)

Master 18,000 25,000 400 800 SingleRoom/5,000/Semester;

DoubleRoom/2,500/Semester

Three Persons in one

Room/1,700/Semester

六、奖学金 Scholarships

学习优秀者有资格申请山东省政府奖学金、青岛市政府

奖学金以及其他校内奖学金。

The outstanding full-time international students may apply for t

he following scholarships: Shandong Provincial Government Scholars

hip for International Students and Qingdao Municipal Government S

cholarship for International Students; Qingdao Agricultural University

Freshman Scholarship for International students.

七、其他说明 Other Instructions

1.报名资料、报名费均不退还。

Registration materials and registration fee are not refundable.

2.申请艺术专业的学生需要参加由学校组织的面试或

专业入学考试。Students applying for the art major are required to
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attend an interview organized by the university or professional entrance

examination.

3.如有最新相关规定，按最新规定执行。If there are the

latest relevant regulations, the latest regulations shall be implemented.

八、联系方式

地址：中国山东省青岛市城阳区长城路 700 号

青岛农业大学专家楼

Contract Address: Expert Building Qingdao Agricultural University No.

700, Changcheng Road, Chengyang District, Qingdao City, Shandong

Province, China

邮编：266109 Postcode：266109

联系电话：+86-(0)532-58957556（招生录取咨询）；

+86-(0)532-58957568（入学手续咨询）

Tel：+86-(0)532-58957556（Admission consultation）

+86-(0)532-58957568（Admission procedure

consultation）

电子邮件：iaoie@qau.edu.cn

Email： iaoie@qau.edu.cn

mailto:iaoie@qau.edu.cn
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附录 Appendix

青岛农业大学 2025 年国际学生（硕士）招生专业目录

（所有招生专业均为汉语授课）

招生专业 学院 联系人 联系电话
招生

类别

作物学

Crop Science
农学院

School of Agronomy

夏老师

Mr.Xia
+86-(0)532-58957052

学硕

农艺与种业

Agronomy & Seed

Industry

专硕

植物保护

Plant Protection
植物医学学院

School of Plant Medicine

张老师

Mr.Zhang
+86-(0)532-58957776

学硕

资源利用与植物保护

Resource Utilization &

Plant Protection

专硕

农业资源与环境

Agricultural Resources and

Environment
资源与环境学院

School of Natural

Resources and

Environment

张老师

Mr.Zhang
+86-(0)532-58957467

学硕

资源利用与植物保护

Resource Utilization &

Plant Protection

专硕

资源与环境

Resources and

Environment

专硕
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招生专业 学院 联系人 联系电话
招生

类别

园艺学

Horticulture

园艺学院

School of Horticulture

王老师

Miss.Wang
+86-(0)532-58957740

学硕

农艺与种业

Agronomy & Seed

Industry

专硕

农业工程与信息技术

Agricultural Engineering

and Technology

专硕

畜牧学

Animal Science
动物科技学院

School of Animal Science

and Technology

史老师

Mr.Shi
+86-(0)532-58957781

学硕

畜牧

Animal

专硕

农业工程

Agricultural Engineering

机电工程学院

School of Mechanical and

Electrical Engineering

张老师

Mr.Zhang
+86-(0)532-58957391

学硕

机械工程

Mechanical Engineering

专硕

农机装备工程

Agricultural Equipment

Engineering

专硕

农业工程与信息技术

Agricultural Engineering

and Technology

专硕

土木水利

Civil Engineering and

Water Conservancy

建筑工程学院

School of Civil

Engineering and

Architecture

全老师

Mr.Quan
+86-(0)532-58957821

专硕

生物学

Biological Science
生命科学学院

School of Life Sciences

孙老师

Mr.Sun
+86-(0)532-58957640

学硕

生物技术与工程

Biological Technology and

Engineering

专硕

食品科学与工程

Food Science and

食品科学与工程学院

School of Food Science

刘老师

Mr.Liu
+86-(0)532-58957202

学硕
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招生专业 学院 联系人 联系电话
招生

类别

Engineering and Engineering

食品工程

Food Engineering

专硕

食品加工与安全

Food Processing and

Safety

专硕

英语笔译

English Interpreter

外国语学院

School of Foreign

Languages

邹老师

Miss.

Zhang

+86-(0)532-58957417

专硕

戏剧与影视

Theatre, Film and

Television

动漫与传媒学院

School of Animation and

Communication

栾老师

Mr.Luan
+86-(0)532-58957405

专硕

电子信息

Electronic Information 理学与信息科学学院

School of Sciences and

Information Science

刘老师

Mr.Liu
+86-(0)532-58957444

专硕

农业工程与信息技术

Agricultural Engineering

and Technology

专硕

化学工程与技术

Chemistry Engineering and

Technology

化学与药学院

School of Chemistry and

Pharmacy

王老师

Mr.Wang
+86-(0)532-58957183

学硕

水产

Aquaculture
海洋科学与工程学院

School of Marine Science

and Engineering

张老师

Mr.Zhang
+86-(0)532-86550511

学硕

渔业发展

Fishery Development

专硕

风景园林

Landscaping and Forestry
园林与林学院

School of Landscaping and

Forestry

赵老师

Mr.Zhao
+86-(0)532-58957692

专硕

林业

Forestry

专硕

兽医学

Veterinary Science
动物医学院

School of Veterinary

魏老师

Mr.Wei
+86-(0)532-58957551

学硕

兽医 专硕
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招生专业 学院 联系人 联系电话
招生

类别

Veterinary

草学

Agrostology
草业学院

School of Grass Science

高老师

Miss.Gao
+86-(0)532-58957903

学硕

农艺与种业

Agronomy & Seed

Industry

专硕

农林经济管理

Agricultural Economics

and Management

经济管理学院

（合作社学院）

School of Economics &

Management

(Cooperatives)

高老师

Mr.Gao
+86-(0)532-58957294

学硕

会计

Accounting

专硕

国际商务

International Business

专硕

农业管理

Agricultural Management

专硕

农村发展

Rural development

专硕
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青岛农业大学 2025 年
英文授课国际学生（硕士）招生简章

2025Enrollment Guide of Qingdao Agricultural University

International Students (Master) Program (Teaching in English)

一、学校简介 Profile of Qingdao Agricultural University

青岛农业大学始建于 1951 年，建有城阳、平度、莱阳、

蓝谷校区和现代农业科技服务中心（胶州、平度），总占地

面积 6400 余亩。学校是教育部本科教学工作水平评估优秀

学校，是山东省“高水平大学”“高水平学科”建设单位，

被评为“山东特色名校工程”重点建设大学。

Qingdao Agricultural University was founded in 1951, and

now with four campuses in Chengyang, Pingdu, Laiyang and

Blue Valley, and Centers for Modern Agri-tech Service in

Jiaozhou and Pingdu, covering a total area of more than 6,400

MU. The university is an excellent university for undergraduate

teaching work level assessment by the Ministry of Education, a

“high-level university” and “high-level academic discipline”

construction unit in Shandong Province, and has been

recognized as a “Shandong Famous School Project with Special

Characteristics”, which is a key construction university. It has
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been recognized as the key construction university of

“Shandong Famous University Project”.

学校现有农、工、理、经、管、文、艺、法等 8 个学科

门类，设有 26 个教学院部，4 个博士学位授权一级学科，15

个硕士学位授权一级学科，16 个专业学位硕士授权类别，86

个本科专业，全日制在校生 3 万余人。现有国家级一流专业

建设点 14 个、国家级各类特色专业 6 个、通过国家工程教

育专业认证专业 2 个，省级一流专业建设点 21 个、省级各

类特色专业 28 个。

Today’s QAU has 8 disciplines including Agriculture,

Engineering, Science, Economics, Management, Literature, Art

and law. QAU has 26 schools (departments), 4 doctoral

degree-authorized first-level disciplines, 15 master’s

degree-authorized first-level disciplines, 16 professional degree

master's degree-authorized categories, 86 undergraduate majors,

and more than 30,000 students in full-time enrollment. There are

14 national first-class professional construction sites, 6 national

specialties, 2 national engineering education professional

certification, 21 provincial first-class professional construction

sites, 28 provincial specialties.
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学校植物学与动物学、农业科学、化学、工程学、环境

与生态学、材料科学、生物学与生物化学居 ESI 全球排名前

1%。水产学科和农业工程学科为山东省高水平学科，水产学

科、植物学与动物学（含草学）为山东省一流学科。学校建

有国家级科技创新平台（研发与培训基地）10 个，省部级创

新平台（重点实验室、协同创新中心、工程实验室等）36 个。

建有 12 个省级研究生联合培养基地，获批 50 个三部委支持

建设科技小院及中国农技协科技小院，获批全国科技小院培

训基地。

The university’s Plant & Animal Science, Agricultural

Science, Chemistry, Engineering, Environment, Ecology,

Material Science, Biology and Biological Chemistry are among

the top 1% of ESI in the world. QAU’s Aquaculture, Plant &

Animal Science (including Grass Science) are the first-class

disciplines in Shandong Province. There are 10 state-level

scientific and technological innovation platforms (R&D and

training bases) and 36 provincial and ministerial-level

innovation platforms (key laboratories, collaborative innovation

centers, engineering laboratories, etc.). There are 12

provincial-level joint training bases for postgraduates, and the

university has been approved to build 50 Science and

Technology Courts supported by the three ministries and
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commissions and the Science and Technology Courts of China

Association of Agricultural Technology, and has been approved

as the training base of National Science and Technology Courts.

学校坚持面向生产实际开展基础和应用研究。1978 年以

来，累计获得 244 项省部级以上科技成果奖励，其中 14 项

国家级科技奖励、39 项省部级成果一等奖，获奖数量和层次

在山东省属高校位居前列。20 世纪 70 至 90 年代，连续首创

全国北方小麦、夏玉米、旱地小麦大面积亩产超千斤栽培理

论与技术，夏花生大面积超 800 斤栽培理论与技术，为确保

国家粮食安全、实现粮食和油料作物增产、促进畜牧业发展，

做出了重大贡献。新世纪以来，在植物遗传育种、动物遗传

与品种改良、现代农业装备研发、生物制药技术、三农政策

研究、现代传媒技术研发等领域取得突出成就。

QAU adheres to the actual production-oriented basic and

applied research. 1978, a total of 244 provincial and

ministerial-level scientific and technological awards, including

14 national science and technology awards, 39 provincial and

ministerial-level results of the first prize, the number of awards

and level of colleges and universities in Shandong Province in

the forefront of the 20th century, the 1970s to 1990s,

consecutively created the first in the northern part of the country,

wheat, summer maize, dryland wheat large-area acreage yields
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over In the 1970s and 1990s, the university pioneered the theory

and technology of cultivation of wheat, summer corn and

dryland wheat with a yield of more than 1,000 kilograms per mu

in large areas of northern China, and the theory and technology

of cultivation of summer peanuts with a yield of more than 800

kilograms per mu in large areas, which made a significant

contribution to ensuring the food security of the country,

realizing the increase in the production of grain and oil crops,

and promoting the development of animal husbandry. Since the

new century, he has made outstanding achievements in the fields

of plant genetic breeding, animal genetics and breed

improvement, modern agricultural equipment research and

development, biopharmaceutical technology, three rural policy

research, and modern media technology research and

development.

学校坚持开放合作办学。与 20 多个国家和地区的 100

多所高校和科研机构建立了友好合作关系，是山东省最早接

收外国留学生的省属高校之一。与英国皇家农业大学等高校

联合设立了中外合作办学机构和中外合作办学项目，荣获山

东省首批中外合作办学示范机构立项建设单位。与国外多所

大学开展学生联合培养项目。注重与“一带一路”沿线国家

和上合组织国家加强交流合作；获批全国首批农业涉外培训
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合作交流点。以国际合作平台为载体，全方位推进人才培养

和科学研究的国际交流与合作。

QAU adheres to open cooperation in running university. It

has established friendly cooperative relations with more than

100 universities and research institutions in more than 20

countries and regions, and is one of the earliest provincial

universities in Shandong Province to accept foreign students. It

has set up Chinese-foreign cooperative schooling institutions

and Chinese-foreign cooperative schooling programs with the

Royal Agricultural University of England and other universities,

and has been awarded the first batch of Chinese-foreign

cooperative schooling demonstration institutions in Shandong

Province. It has carried out joint cultivation programs with many

foreign universities. It focuses on strengthening exchanges and

cooperation with countries along the “Belt and Road” and the

SCO countries, and has been approved as one of the first batch

of cooperation and exchange points for agricultural training

involving foreigners in China. Taking the international

cooperation platform as a carrier, the university promotes

international exchanges and cooperation in talent cultivation and

scientific research in an all-round way.

二、基本情况 Basic Information
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1.申请资格：申请硕士学位者需具有学士学位或同等学

历，18-35周岁，身心健康。

Qualifications for Application: between the age of 18 and 35,

physically and mentally healthy; having a degree equivalent to a Chinese

bachelor’s degree.

2.申请时间：截止 2025年 6月 30日。

Application Deadline: up to June 30th, 2025.

3.入学时间：2025 年 9月上旬，具体时间以录取通知书

为准。

Admission Date: early September 2025, depending on the admission

letter.

4.基本学习年限：硕士三年，最长学习年限不得超过五

年。

Basic Study Period: 3 years and the maximum study period shall not

exceed 5 years.

5.招生专业：详见“招生专业目录”（附录）

Majors: please refer to “Admissions Catalogue” (Appendix )。

6.授课方式：英文授课，申请者只可填报一个专业。申

请时间截止后，原则上不再更改专业。

Teaching Methods: Teaching in Chinese, the applicant only apply

for one major. The applicant cannot change major after the applicant

deadline.

三、基本申请要求 Basic Requirements

1.国籍要求 Nationality
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申请人须为持外国有效普通护照的非中国籍公民，国籍

须满足《教育部关于规范我高等学校接受国际学生有关工作

的通知》（教外函〔2020〕12号）有关规定。

Non-Chinese citizens holding valid foreign ordinary passports;

nationality requirements are in accordance with the relevant provisions of

the Notice on Regulating Higher Education Institutions’ Enrolment of

International Students (Ministry of Education, Jiao Wai Lai No.12, 2020)

(in Chinese)

2.语言要求 Language Requirements

中文授课专业要求汉语水平考试（HSK）四级（180分

以上）；最高学历授课语言为中文的申请者，可免交 HSK

证书，但须提供授课语言证明。

Majors teaching in Chinese require Chinese Proficiency Test (HSK)

Band 4(above 180 points); Applicants whose highest degree is taught in

Chinese are exempted from the HSK certificate and are required to

provide evidences of teaching language.

四、申请及录取 Application and Admission

1.申请方式 Application Methods

在报名开放时间内，请将所需材料的彩色扫描件发送至

邮箱 iaoie@qau.edu.cn。在报名过程中如遇到疑问请邮件或

电话咨询我们。

Applicants should send colored scanned copies of application

materials by email to iaoie@qau.edu.cn in the time of application period.

Applicants can consult us by email or call if they have any question.
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2.申请说明 Application Instructions

（1）上传的各种材料须是中文或者英文文本。如为其

他语言的文件，须同时上传该文件原件及英文或中文翻译公

证件。上传文件应为彩色扫描件，不接受手机或相机拍摄的

文件以及复印件。除《外国人体格检查表》和个人签字可以

出现手写体外，其余所提供的文件一律不接受手写体。

The various documents submitted by the applicant must be in

Chinese or English. If the documents are in other languages, original ones

and the notarized translated documents of English or Chinese must be

uploaded at the same time. The relevant documents must be uploaded in

colored scanned copies, and these documents taken by cell phones or

cameras even photocopies are unacceptable. Handwriting is unacceptable

for all provided documents, except for Foreigner Physical Examination

Form and their personal signatures.

（2）申请材料不完整者，我校将不予受理。

If the application materials are incomplete, the university will not to

be handled.

（3）我校及院系招生部门有权要求申请者提供申请材

料的书面版原件/公证件或者指定认证机构出具的认证文件，

以便进一步查验。

The University reserves the right to request some applicants to

provide original written/notarized application materials or certified

documents issued by appointed certification bodies for further inspection.
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（4）申请者应保证申请信息及申请材料真实准确，一

经招生单位或认证部门查证为伪造材料的，其申请、录取或

学习资格将被取消。

Applicants should make sure that their application information and

application materials are true and accurate. Their applications, admissions

or study qualifications will be cancelled once falsified materials are

verified by the admissions unit or certification department.

3.考查及录取 Examinations and Admissions

青岛农业大学国际学生的录取基于以下内容：对申请者

各项成绩和其它资质证明材料、考试考核成绩、学术水平及

专业素养等进行综合评定，部分专业结合视频面试情况综合

考量。录取结果将于 2025 年 6月 30日前通过邮件告知并发

放录取通知书。

Admission to international students at Qingdao Agricultural

University is based on the following aspects including qualification

documents, examination results, academic levels, professional quality and

other comprehensive assessments, if necessary, in conjunction with a

video interview. And the admission results will be returned by email by

June 30th, 2024.

五、申请材料及费用 Application Materials and Fee

（一）申请材料 Application Materials

申请类别 必需提交的材料 选择提交的材料 其它可能提交的材料

硕士 1-8 10、11 9、12、13

Students’ Necessary Selected Other Possible
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Type Materials Materials Materials

Master 1 to 8 10 and 11 9, 12 and 13

1.申请表、护照首页扫描件（个人普通护照，且有效期

须至 2028 年 7 月）、2 寸照片（彩色标准证件照，大小不超

200kb，支持*.jpg,*.jpeg,*.png 为后缀的图片，像素大于

295*413）。

Application form, scanned copy of the first page of the passport

(personal ordinary passport, and must be valid until July 2028), 2-inch

photo (color standard ID photo, size does not exceed 200kb, support

*.jpg,*.jpeg,*.png for the suffix of the picture, pixels greater than 295 *

413).

2.最高学历证明及成绩单 Proof of highest academic degree

and transcripts

硕士学位申请者需提供包括本科毕业/学位证书或预毕

业证明（须加盖学校公章）；本科阶段全部课程成绩单（须

加盖学校公章）。

Bachelor degree certificate /Pre-graduation certificate (must be

stamped with official seal of university); Transcripts of all courses at

undergraduate stages (must be stamped with official seal of university).

注：持预毕业证明申请的学生，须写明预计毕业时间，

且须于入学前取得毕业证书。

Note: Students applying with a pre-graduation certificate must

indicate their expected graduation date and obtain their diploma before
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entering Qingdao Agricultural University.

3.个人简历 CV

申请者提供中文个人简历。Applicants should provide CV in

Chinese.

4.学习计划 Study Plan

无具体格式，请用中文书写。No specific format, please write

in Chinese.

5.体检合格证明 Certificate of Physical Examination

申请人应严格按照《外国人体格检查表》中要求的项目

进行检查。缺项、未贴本人照片或照片上未盖骑缝章、无医

师和医院签字盖章的《外国人体格检查表》视为无效。检查

结果有效期为 6 个月（申请时须在有效期内）。

Applicants should strictly follow the items required in the

“Foreigner Physical Examination Form” to have physical examination.

The form will be invalid if missing any items, without the photo of the

applicant, without the stamp on the photo, without the signature of

physician and without the stamp of hospital. The examination result is

valid for 6 months (must be within the valid period at the time of

application).

6.语言水平证明 Proof of language proficiency

申请时语言证书须在有效期内，如提供授课语言证明，

须出具校函并加盖学校公章。 If the language of instruction is

provided, the university letter must be issued, signed and stamped with

the official seal of university.
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7.无犯罪记录证明（申请时须在有效期内）Certificate of no

criminal record (must be within the valid period at the time of

application)

8.教授推荐信 The Recommendation Letter

硕士学位申请者需提供一封专业相关的教授或副教授

（或具有相当专业技术职称专家）的推荐信。推荐信上须写

明推荐人姓名（亲笔签名）、职务、工作单位、电话和邮箱。

One recommendation letters from professors or associate professors (or

experts with professional and technical titles) who are related to the field

they are applying for. The recommendation letter should state the name

(signature), position, work place, telephone number and email address of

the referrer.

9.《国际学生经济担保书》及其担保材料扫描件A Scanned

copy of the “Statement of Financial Support through a Guarantee” and

materials of the guarantee.

包括《国际学生经济担保书》（须用中文或英文填写）；

足以保障学生来华留学期间学习、生活、国际旅行等合理费

用的存款证明；经费担保人（限申请者本人、直系亲属或申

请者在青岛农业大学的导师）的护照或身份证明扫描件。本

项材料在必要时需要提供。

The materials of financial support include: the “Statement of

Financial Support through a Guarantee”, which must be completed in

Chinese or English; a certificate of deposit that can cover reasonable

expenses for study, living, international travel and so on during the
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international student’s stay in China; a scanned copy of the passport or

identification of the financial guarantee (only for applicants themselves or

their immediate family members).

10.工作证明(如有)Certificate of Employment (If have)

11.已发表的学术文章目录及摘要 Table of contents and

abstracts of published academic articles

12.在《教育部关于规范我高等学校接受国际学生有关

工作的通知》（教外函〔2020〕12 号）文件中提及的申请者，

须提交相关证明文件。Applicants mentioned in the document Notice

on Regulating Higher Education Institutions’ Enrolment of International

Students (Ministry of Education, Jiao Wai Lai No.12, 2020) (in Chinese)

must submit relevant supporting documents.

13.学校要求的其他材料 Other materials required by the

university

（二）学费、报名费及其他费用（费用以人民币结算）

Fees(RMB)

学生

类别

学费
报名费

（元）

保险费

（元/年）

宿舍费

（元/学期/床）
普通类

（元/学年）

艺术类

（元/学年）

硕士

研究生
18,000 25,000 400 800

三人间 1,700

两人间 2,500

单人间 5,000
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Student

type

Tuition Fee Application Medical

Insurance

Accommodation

General

Class(R

MB/Ye

ar)

Art

Class(RMB

/Year)

Master 18,000 25,000 400 800 SingleRoom/5,000/Semester;

DoubleRoom/2,500/Semester

Three Persons in one

Room/1,700/Semester

六、奖学金 Scholarships

学习优秀者有资格申请山东省政府奖学金、青岛市政府

奖学金以及其他校内奖学金。

The outstanding full-time international students may apply for the

following scholarships: Shandong Provincial Government Scholarship for

International Students and Qingdao Municipal Government Scholarship

for International Students; Qingdao Agricultural University Freshman

Scholarship for International students.

七、其他说明 Other Instructions

1.报名资料、报名费均不退还。

Registration materials and registration fee are not refundable.

2.申请艺术专业的学生需要参加由学校组织的面试或

专业入学考试。Students applying for the art major are required t
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o attend an interview organized by the university or professional en

trance examination.

3.如有最新相关规定，按最新规定执行。If there are the

latest relevant regulations, the latest regulations shall be implemented.

八、联系方式

地址：中国山东省青岛市城阳区长城路 700 号

青岛农业大学专家楼

Contract Address: Expert Building Qingdao Agricultural University No.

700, Changcheng Road, Chengyang District, Qingdao City, Shandong

Province, China

邮编：266109 Postcode：266109

联系电话：+86-(0)532-58957556（招生录取咨询）；

+86-(0)532-58957568（入学手续咨询）

Tel：+86-(0)532-58957556（Admission consultation）

+86-(0)532-58957568（Admission procedure

consultation）

电子邮件：iaoie@qau.edu.cn

Email： iaoie@qau.edu.cn

mailto:iaoie@qau.edu.cn
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附录

青岛农业大学 2025 年

英文授课国际学生（硕士）招生专业目录

招生专业 学院 联系人 联系电话

农业工程 机电工程学院 张老师 +86-(0)532-58957391

Major School Contract Tel.

Agricultural

Engineering

School of Mechanical

and Electrical

Engineering

Mr. Zhang +86-(0)532-58957391
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